
ALGUNES REFERI;NCIES A LA LLENGUA CATALANA
EN AUTORS ALEIIIANYS ENTRE EL 1 6', -59 1 EL 18!:,)

Dos grans romanistes alemanys, Friedrich Diez i Wilhelm Meyer-Liibke,
feren un paper important, adhuc decisiu, en la giiestio del reconeixement dcl
catala com a llengua romanica independent. Pel que pertoca a Diez, Eva
Seifert ha exposat la posicio del mestre sobre la llengua catalana, en la seva
contribucio a l'homenatge a Antoni Rubio i Lluch.1 Despres d'haver consi-
derat d'antuvi el catala com un dialecte del provencal (lato sensu), el fun-
dador de la lingaistica romanica acaba reconeixent-li una personalitat propia,
a la segona edicio de la seva Gra;nnnatik der romanischen Sprachen (any 1856):

<Die katalanische Sprache, denn so di rfte man nach der zunachst
liegenden Provinz die fiber den spanischen Osten and die Inseln sowie
fiber die franzosische Provinz Roussillon verbreitete nennen, steht zur
provenzalischen nicht eigentlich im Verhaltnis einer Mundart; sie ist viel-
mehr ein selbstandiges, mit ihr zunachst verwandtes Idiom, tmd nie hat
man im Lande, wo sie geredet wird, wie viele seiner Dichter auch pro-
venzalisch sangen, these Sprache als die literarische anerkannt.»

Malgrat que 1'esmentada posicio de Diez era bastant clara, un altre gran
mestre de la filologia romanica, W. Mever-Lubke, hague de fer veritables
esforcos per admetre que el catala era una llengua romanica independent.
Les seves idees quant al catala evolucionaren d'una manera semblant a les
de Diez. L'any 1925, Meyer-Liibke reconeix, al seu torn, la independencia
del catala, llengua per la qual s'havia interessat amb anterioritat.2

D'aleshores enca ningli no ha dubtat del fet que el catala es una llengua
romanica independent. Tambe el gran mestre de la filologia hispanica, Ra-
mon Menendez Pidal, que, essent un jove professor, havia sostingut, l'any 1902,

I. EVA SEIFERT, Das Katalanische in den Werken von Friedrich Dies, HARiLI,
I, 193-199.

2. Vegeu, sobre aquest punt, les referencies a Meyer-L17bke dins la biografia de
Mn. Alcover: FRANCESC DE B. MOLL, Un home de combat (Palma de Mallorca 1961).
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la tesi que el catala estava vinculat al castella, rectifica la seva posicio,
en escriure, mes tard:

«E1 catalan es un idioma independiente, aunque tiene muchas rela-
ciones con el lemosin y muchas tambien con el castellano.,>3

Si per a tres dels mes illustres romanistes no fou tasca facil de reco-
neixer la independencia del catala tant enfront del provencal com enfront

del castella, no ens ha de sorprendre que les idees que d'altres escriptors,

no precisament filolegs, dels segles xvIi i xviii tenien sobre el catala fossin

molt obscures, ni que llurs opinions fossin de vegades arhitraries.

He cregut que, en un homenatge al gran codificador de la Ilengua cata-

lana, algunes referencies al catala per part d'autors alemanys anteriors a Diez

podrien no mancar d'interes, be que es tracti d'un interes mes aviat historic

i anecdotic que no pas propiament filologic. Aixf he anat examinant una

serie de relacions de viatges i enciclopedies d'alemanys, escrites entre el 1659
i el 1799.

El primer diccionari catala-alemany i alemany-catala, publicat a Per-

pinya, 1'any 1502, per l'alemany Juan Rosembach, sota el titol 1'ocahulari

molt profitos per apendre lo Catalan Alemany y lo Alernany Catala,4 no pot

esser valorat com a testimoniatge d'allo que aleshores sabien i pensaven els ale-

manys sobre el catala, per tal corn el seu autor visque en terres catalanes.

Pel que fa a d'altres autors, haig de reconeixer que la collita ha estat

modesta. Pero el fet to una doble explicacio: d'una banda, la llengua i la

literatura catalanes es trobaven, al segle xviii, en plena decadencia, i, per

tant, hom en sabia molt poc, o no en sabia gairebe res, en un pais aleshores

tan llunya corn Alemanya; d'altra banda, la tendencia general del segle de

la Illustracio es decantava a conrear les grans llengues literaries i a menys-

prear les (4llengiies regionals* i els dialectes. Nomes caldra recordar, de pas-

sada, que, en aquell mateix segle, Frederic II de Prussia, que considerava

1'alemany del seu temps corn una llengua basta i propia de soldats i de cam-

perols, escrivf la seva correspondencia en un frances tan elegant que en

algunes histories de la literatura francesa hom l'ha tractat com si fos un

autor de llengua francesa.

Si tenim en compte aquesta situacio peculiar del Segle de les Llums, com-

prendrem que els qui escrivien relacions de viatges al segle xviii, mes que

de les llengues regionals o dels dialectes, ens parlin del comers i de la indiis-

tria, dels monuments artistics, etc., de les terres que havien recorregut, i,

3. MOLL, ob . cit., 67-

4. Edici6 en facsimil segons I'nnic exemplar conegut , acompanyada de la trans-

cripcib, d ' un estudi preliminar i de registres alfabetics , per PrRE BARNILS, BF, VII.
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sobretot, de tot allb que estava relacionat amb el #progres*. Per aixb penso
que les poques referencies que he pogut recollir , i fins i tot l ' absencia de
testimoniatges sobre la llengua catalana , no deixaran de tenir interes per
a ]a histbria de les idees sobre la llengua catalana fora de la Peninsula, his-
t6ria que encara no ha estat escrita.

En un curios «llibre de sintesi# sobre Espanya, publicat cap al 16go a
Nuremberg , amb el titol Hellpolierter Spiegel des Weltberuhmten Hispanisehen
K6nigreiches,5 l'autor es refereix a les llengues d'Espanya, perb nomes esmenta
el basc, el castella i 1'arab (el qual, segons 1'autor, continuava parlant-se en
poblacions habitades en altre temps per «sarrains^>). L'autor, que subratlla
que 1'«espanyol mes bell es el que hom parla a Castella, corn 1'italia mes pur
es el que hom parla a la Toscana)), ni tan sols esmenta el catala ni tampoc
el gallec.s

Una de les grans enciclopedies alemanyes del segle xvlu , el Grosses
Vollstdndiges Universal-Lcxikon aller Wissensehalien and Kunste , vol. 38,
(Leipzig i Halle 1743) conte, dins 1'article dedicat a Espanya, un paragraf
sobre la llengua (Spanien: Sprache). El seu autor es refereix, de primer, a
I'origen llati de 1'espanyol, i als seus superstrats gbtic i arabic, i afirma que
on 1'espanyol es parla mes be es a Castella, d'una manera especial a Burgos
i a Valladolid. A diferencia de 1'autor del Spiegel del 16go, recull a continua-
66 el fet que a Catalunya i a Valencia hi ha una altra llengua, que ell perb
considera un <,dialecte corrupte#. Heus aci les seves paraules:

*Die Sprache unterdessen , welche man in Valencia and Catalonien
redet, ist nach einer verderbten Mund= Art eingerichtet . Man hat immer
gemeynet , dass es eben nicht noethig sey, auf die Erlernung der Spanischen
Sprache vies Zeit zu verwenden y7

5. El titol complet de 1'obra 6s el seguent: Hellpolierter Spiegel des Weltheriihmien
Ffispanischen Konigreichs . Ausfilhrliche Vorstellung aller Provinzien , Laender, Staedte,
Erz- and Bisthuemer , Vestungen and Schloesser, derselben Lage ( r), Fruchtbarkeit , Groesse,
Seltenheiten , Regierungs- Form Gluecks- and Ungluecks- Faelle betref/end Sand beygelueg-
ter accurater hand-carte dieses Reichs and Abrissen derselben beruehmtesten Staedten.
Ans Liecht gegeben von David Funken . Kunst- and Buchhaendlern in Nurnberg ( 169o).

6. Diu hteralment : #Die Sprache dieser Nation belangend / so ward vor Zeiten
in Hispanien geredet / wie noch jetzt in Biscaja : welches die Cantabrische Sprache genen-
net / and von etlichen vor eine Haupt-Sprache gehalten wird . Sonder Zweiffel ist sic /
mit den ersten Innwohnern / aus Africa hiniiber gekommen : wie sie dann recht bar-
barisch lautet / and mit keiner von den Europaeischen einstimmet. Nachmals haben
die Roemer / wie sie pflagen / ihr Latein eingefuehrt : welches / durch die letztere Wen-
dische and Gothische Teutsche Einwohner / gleichwie in Italien and Gallien / zerkrueppelt
and in heutiges Halb-Latein verwandelt worden . Sic hat aber doch / vor der Italiaenischen
and Franzoesischen / noch das reinste Latein behalten : wie dann P . Merula Cosmograph.
part. 2 . 1. 2. c. 8. eine Epistel vorleget / welche mit einerley Worten zugleich Spannis-ch
and Latein schreibet . Sonsten wird die spanische Sprach in Castilien / gleichwie die
Italiaeniscbe in Toscana / am schoensten ; in theils Orter aber / wo vordessen die Sara-
cenen wohnten / zugleich noch Arabisch geredet.•

7. Traducci6 : ,Aixb no obstant , la llengua que es parla a Valencia i a Catalunya
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Si de les enciclopedies passem als llibres de viatges, trobem una primes
allusio a la llengua catalana dins la curiosa relacio d'un viatge per Espanya,
escrita per Hieronymus ^`'elsch, i publicada a Stuttgart 1'any i659.e En re-
ferir-se a la llengua parlada a Barcelona, diu:

uDie Sprach ist sehr schlecht and corrt^^t, also dass ich - als der der
rechten Spanischen Sprach selbst noch nicht genugsam berichtet gewesen -
gar libel zurecht kommen mogen.»9

En una alts relaei6 de viatge, Neuesle Reise^n durcla S^anien, de Johann
Jacob Volkmann,t^ publicada 1'any i^SS, trobem una referencia al catala

que, si tenim en compte 1'epoca en que fou escrita, hem de considerar fora
interessant. Diu aixf:

eDie iibrigen Spanier verstehen den hiesigen Dialekt nicht, der sick
dem Gascognischen turd Provenzalischen nahert. tieberhaupt muss man
auch die Sitten and Gebrauche Spaniens nicht nach Catalonien beurtheilen,
Weil sie sehr verschieden sind. Die Catalonier «•issen dieses auch, sie when
Bich gleichsam als ein abgesondertes band an; uud sagen daher, ^^•enn sie
eine Reise nach dem iibrigen Yrovinzen vornehmen, sie «-ollen nach Spa-
nien reisen.»ll

L'al•lusio a la semblanca o afinitat del catala amb el proven^al i, sobretot,

amb el Basco, feta per 1'autor, ens fa pensar en treballs filologics del segle xx,

que han posat en relleu agttest parentiu (com els de Rohlfs, Badia, etc.).

hTogensmeny s, el mateix autor, en referir-se a Valencia, diu:

<^In diesem Iionigreich wird ein Dialekt geredet, welcher mit dem
Patois in I,imosin in Frankreich viel ahnliches

El mateix any z^S^ fou publicada, a Berlin, la versiu aleman}'a d'una

obra escrita en frances per A. J. Cavanilles, sacerdot espanyol, amb 1'objectiu

presenta la forma d'un dialecte corrupte . Pero [a les terres de llengu^^ c^^talana' hone ha

pcnsat sempre que no calla dedicar molt de temps a nprendie la llengua espan }'olao.
8. Reiss Beschreihat^tg von I-IIERO y YJII «'ricx, Gedruckt zu Stuttgart ^ bep Johann

^Ve}'rich Rosslin ^ Verlegung «'olffgang dass Jiingern ^ and Joh .:^nilreae Endters., i65^.
9. Trad .: aLa llengua cis molt imnun i corrupta , <le manes que jo, que encari

evneisia molt imperfectament la llengua espan }-ola correcta , vsig ter,ir mc,ltes dificultats
per a fer-me entendre.

io. Neitieste Reisen durcTc Spanien von D. Joxaxs J^coB ^"oL^;^mnv, Zweiter Theil,
pag. 340 ( Leipzig, Caspar Fritsch , i^S^).

rt. Trad .: aLa resta dels espanvols no comprenen el dialecte d'aci, que s'assemhla
al gasc6 i ai proven^al . Duna manes general , hom no pot jutjar els costums d'Iapan)-a

gels de CataLmya , perque son molt diferents . ^ls Catalans saben also, i consideren !lur

pals com una coca peculiar . Per aquesta cao, en en:prendre un viatge a ] es altres pro-

cincies , diuen que aan a Iispar.}'a.^
r.. Pag. r7.. Trad .: oEn aquest re;^ae n rlen un dialecte que s'assemLla molt al

^izSetes llemosf de Fran^aa.
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d'atacar i de rebatre allo que hom deia sobre Espanya dins la nova edicib

de la Gran Enciclopedia Francesa.13 En fer !'apologia de la cultura espanyola,

l'autor parla de la poesia castellana i Bllemosina*, es a dir, catalana.14 Per

explicar als seus lectors el terme «llemosi*, el traductor alemany diu, en una

nota:
4Die Provenzalsprache, die auch die limosische [sic], and die katala-

nische hiess, bliihte im elften, zwolften and dreizehnten Jahrhundert.

Die kastilische bildete sich im zwolften Jahrhundert.*'5

Un altre viatger del final del segle xviii, Christian August Fischer, la

relaci6 del qual porta per titol Viatge d'Amsterdam a Genova , passant per

Madrid i Cadis, els anys 1797 i 1798, 16 to un concepte molt negatiu de la

llengua catalana. Diu (gags. 487-488):

#Bey der Vereinigung s o v i e 1 politischer, merkantilischer and

gesellschaftlicher Vortheile, durfte Barcelona einem Fremden vor alien

ubxigen spanischen Stadten ohne Ausnahme zu empfehlen seyn, wenn nur

acht-castilianisch hier gesprochen wurde. Dieses geschieht zwar in den

Canzleyen, and auch unter den Vornehmen; allein die allgemein herrschende

Sprache ist ein "Patois" das einigermassen dem Provenzalischen gleicht,

and wobey die Aussprache and die Endungen spanischer and franzosischer

Worter oft sehr komisch vermischt werden. Man hat eine Menge kleiner

Nachspiele "Saynetes" in diesem Dialekte, deren "Vis comica" nicht

wenig dadurch vermehrt wird.u17

Seguint 1'exemple del seu germa Alexandre, que havia fet un viatge

per Espanya entre el desembre de 1798 i el juny de 1799, Wilhelm von Hum-

boldt emprengue des de Paris el seu primer viatge a Espanya a la fi del 1799;
a 1'estiu del 18oo tornava a la capital francesa. Acf no cal recordar la im-

portancia i la ressonancia de les recerques que l'illustre polfgraf alemany feu

13. ANTONIO J. CAVANILLES , Observations sur !'article ,Espagne ► de la nouvelle

Encyclopedia. A Paris, chez Alex. Jombert jeune, 1784.

14. PAg. 13o de la traducci6 alemanya publicada, sota el titol Don A. J. Cavanilles

fiber den gegenwdrtigen Zustand von Spanien , a Berlin, !'any 1785-

15. Loc. cit. La citaci6, tradulda al catala, ass aixi:.La Ilengua proven9al , anome-

nada tamb6 llemosina i catalana, florf als segles xi, xii i xiii . La castellana es forma

al segle
16. CHRISTIAN AUGUST FISCHER, Reise von Amsterdam ilber Madrid and Cadiz

nach Genua in den Jahren 1797 and 1798 ( Berlin 1801).

17. Trad.: ,Si prenem en consideraci6 tots els avantatges politics, mercantile i

socials que t€ Barcelona , aquesta ciutat seria ] a m6s recomanable a un estranger, abans

que cap altra ciutat espanyola sense excepci6 , si nom6s s'hi parlava el veritable castella.

Aixb passa a les cancelleries i entre la gent de classe elevada; peril la Ilengua corrent

que horn sent 6s un patuis que s'assembla m6s o menys al proven9al, en el qual la pro-

nunciaci6 i les terminacions de mots espanyols i francesos son sovint barrejades d'una

manera molt estranya. Hi ha una colla de sainets en aquest dialecte , la svis

dels quals 6s encara refermada per aquest
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sobre la llengua basca. Per aixo mateix es mes de remarcar que no vagi es-

criure res sobre la llengua catalana. En llegir la relaci6 del viatge de Wilhelm

von Humboldt per Espanya trobem una Bola referencia al catala;18 es aquesta:

4Katalonien wird von Franzosischen Reisenden nicht selten noch

als eine Fortsetzung Frankreichs angesehen. In der That erhalten sich

auch noch bis Barcelona hin gewissermassen Franzosische Sitten and Fran-

zosische Gemutlichkeit; die Sprache des Landes ist nur ein verschiedener

Dialekt von der des mittaglichen Frankreichs, and these ganze Kiiste des

Dsittelmeers theilte lange Zeit hindurch dieselben Schicksale ... *19

Aquesta opini6 de 1'erudit alemany to una importancia particular, car,

be quc ell no fou un romanista en el sentit propi del mot (la romanistica

encara havia de trigar dos decennis a constituir-se), tanmateix no deixava

de posseir una cultura filologica amplia i solida. Vint anys despres, 1'any 1820,

Diez20 es referia per primer cop als <Cataloniera.

Intentant de recapitular el que precedeix, podem observar, en els autors

alemanys anteriors a Diez, tres posicions diferents sobre la llengua catalana.

En primer ]loc, una manta gairebe absoluta de notfcies sobre el catala, per

rah de les circumstancies esmcntades. Despres, una certa molestia d'alguns

viatgers davant el fet que llurs coneixements de castella els servien de ben

poca cosa a Catalunya (H. Welsch i Ch. A. Fischer), per la qual cosa qualifi-

caven el catala de <dlenguatge corrupte». Per fi, la classificaci6 del catala, i,

en algun cas, del valencia, com un dialecte del provencal o <llemosf» (i no

oblidem una allusi6 concreta a 1'afinitat entre catala i gasc6).

Aquesta darrera posici6, de col-laboradors d'enciclopedies, de viatgers

cultes i adhuc d'un filoleg (la qual, per cert, tenia una base mes intuitiva que

cientffica), durant els segles xvII i xviii, no dcixa d'esser curiosa i fins i tot

significativa, si 1'examinem des dels nostres temps en que els romanistes

encara no s'han posat d'acord sobre si el catala es una llengua ibero-romanica,

una <dlengua ponb>, o una llengua gallo-romanica.

GUNTHER HAENSCH

Universitat d'Erlangen - Nuremberg.

18. W ILHELM VON HUMBOLDTS Gesammelte Schri/ten, Dritter Band (Berlin 1904),

122.

19. Trad.: *Catalunya 6s considerada no poques vegades corn una prolongaci6

de Franca. Aixf ho han dit sovint els viatgers francesos. En efecte, diversos costums

francesos, i la comoditat i la intimitat franceses s'han conservat fins a Barcelona. La

Ilengua del pals no 6s sin6 un dialecte peculiar de la llengua del migdia de Franca, i tota

aquesta costa del Mediterrani estigu6 Iligada per molt temps a la mateixa sort.•

20. SEIFERT, of). cit., 3.
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